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The article deals with the relevance of the use of contronyms in professional English. Firstly,
the richness of vocabulary for a foreign language is no less important than knowledge of grammar.
Secondly, the more words a person knows, the more freely he feels in a foreign language environment.
Thirdly, the construction of new words is based on general principles related to the understanding
of words in the text or in someone else’s speech, and then using them actively in your own speech.
Fourthly, learning new vocabulary is considered a long process and requires a lot of patience due to
the diversity of English and the radical change of a word depending on the context.

The article defines the main characteristics of the contextual use of contronyms in professional
English. It has been proved that the English vocabulary is attractive due to the huge number
of ambiguous nouns with quite different meanings. Contronyms belong to this category due to their
peculiarity of identical spelling, but completely opposite meanings as well as the tendency to have
several variants, and sometimes dozens of meanings. Contronyms present certain difficulties for
future specialists, but they also attract with their uniqueness. It is believed that studying contronyms
not only adds interest to the process of mastering English, but also broadens understanding
of the importance of taking context into account for the correct perception of the meaning of words.
The use of contronyms in the appropriate context will help future specialists not only enlarge their
vocabulary, improve their cultural level, but also develop communication skills. Therefore, the ways
of avoiding incidents in the process of using contronyms in the context of professional English will be
the perspective of our further research.

Key words: professional English, ordinary English, contronyms, antonyms, context, ambiguous
nouns, polysemy.

fA6noHcbKka TeTsiHa

JOKTOP nefaroriyHux Hayk, npodecop,
npodpecop kapenpn «Pinonorig»

Opecbkuii HauioHanbHU MOPCLKUIA YHIBEPCUTET

ronoBHI 0OCObINBOCTI BUKOPUCTAHHA KOHTPOHIMIB
Y MPO®ECIAHIA AHITIACbLKIA MOBI

Y ecmammi 06rpyHmosaHo akmyarnbHiCmb 8UKOPUCMaHHSI KOHMPOHIMIg y npogheciltiHiti aHanil-
cbkiti Mosi. [No-nepwe, 6aezamemeo CrI08HUKOB020 3aracy Orisl IHO3eMHOI MOBU € HEe MEHW 8axXIu-
8UM, HiXX 3HaHHs 2pamamuku. Mo-Opyae, yum binbwe crie noduHa 3Hae, MuM 8iflbHiule 80Ha rMoJy-
g8aembcs 8 iHWoMosHoMy cepedosuwi. [To-mpeme, nobydosa HO8UX criie ba3yembCsl Ha 3a2arbHUX
ApUHYUNax, nog’si3aHux 3 PO3yMIHHAM Cie y mekcmi abo 8 YyoMy MOG/eHHI, a MomiM 3 akmue-
HUM 8UKOPUCMAaHHSIM y 8niacHOMYy Mo8reHHI. [To-yemeepme, 8UBYEHHSI HOBOI JTEKCUKU 88aXKaembCs
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mpueanum rnpoyecom i sumazae bazamo mepriiHHA 3a80sKU Pi3HOMaHImHOCMI aHaniticbKoi Mosu
ma padukasibHOI 3MIHU ¢J108a 3a/1eXXHO 8i0 KOHMeKcmy.

Y cmammi eu3Ha4yeHo 20/108Hi 0C0bIUBOCMI KOHMEKCMYyaslbHO20 8UKOPUCMAaHHSA KOHMPOHIMI
y npogpecitiHiti aHanitckKit mosi. [JogedeHo, W0 criosHUKo8UU 3anac aHarilicbKoi Mo8uU € rpusa-
6r1usuM 3a8051KU 8eluYe3HIl Kirlbkocmi 6azamo3HaqyHUX IMEHHUKI8 3 00CUMb PI3HUMU 3HaY€HHAMU.
KoHmpoHimu Hanexame 00 ujiei kameaopii 3a805iKu c80€i 0ocobriusocmi 00HaKo8020 HarucaHHS,
arne marome abCcomtoMHO NPOMUIIEXHI 3HaYEHHS, @ MakKoX cXusibHicmb 00 KiflbKOX eapiaHmie, a iHo-
0i U OecsaAmkKie 3Ha4yeHb. KOHMpPOHIMU cmaHoensme neeHi mpyoHowi 0518 MmaubymHix crieyianicmie
(ocobnueo, AKWo tdembcs Mpo iX 8UBYEHHS Ma PO3YMIHHSI 8 Ne8HOMY KOHMeKcmi), ane 800HoYac
BOHU rpusabriioiomb CE0EH YHIKanbHIiCmMi. Beaxaembcs, W0 8UBYEHHS KOHMPOHIMI8 HE MINbKU
0odae iHmepecy 0o npouecy 0805100iHHSI aHaniliCbKO MOB0I, ane U po3wWuproe PO3yMiHHS mMo2o,
HackKinbKU 8ax/ueo epaxosysamu KOHmMeKcm 0715 rpagusibHO20 CrpUulHAMmMmS 3Ha4eHHs crig. Bap-
mo dodamu, WO 8UKOPUCMAaHHS KOHMPOHIMI8 y 8i0rn08iOHOMY KOHMeKcmi AornomMoxe maulbymHim
haxisussm He nuwie nornoOBHUMU CI08HUKOBUU 3arac, nidguwumu KynbmypHul pieeHb, a U po3su-
Hymu KOMYyHikamueHi Hagu4ku. ToMmy rnepcriekmugoro rnodanbuwux 00CniO)eHb cmaHymb Wisxu
YHUKHEHHS Ka3ycig y npoueci BUKopUCmMaHHs KOHMPOHIMI8 y KOHmMeKcmi npoghecilHoi aHanitcbKor
Mo8u.

Knrovoei cnoea: npogheciliHa aHeniticbka Mog8a, 3guyaliHa aHanilicbKka Moga, KOHMPOHIMU, aHMo-
HiMu, KOHMekcm, ba2zamo3HayHi IMeHHUKU, oslicemis.

Introduction. For knowledge of a foreign language, the richness of the vocabulary is no less
important than understanding grammar. The more words a person knows, the more freely he/
she feels in a foreign language environment. The diversity of vocabulary is largely determined by
the richness of word formation in the English language. The construction of new words is based
on general principles. That's why those who know these principles feel much more confident
among unfamiliar vocabulary. New words are learned gradually. Often, at first, we only encoun-
ter them in texts or someone else’s speech, and only then begin to actively use them in our own
speech. Therefore, learning new vocabulary is a long process and requires a lot of patience,
active reading, listening and dictionary work.

Most words have multiple meanings, and their precise meaning can change dramatically
depending on the context [5]. The English language is particularly notable for its high number
of polysemous words. The linguistic name for this phenomenon is “polysemy”. This term comes
from the Greek words TTOAU- (poly-) “many” and ofijua (séma) “sign”. This ambiguity can lead to
errors, misunderstandings and incorrect interpretations [1, p. 44].

Many English learners encounter ambiguous nouns, words with multiple meanings. Among
them, it is also worth highlighting such a paradox as contronyms. These words are spelled
the same way, but their meanings are completely opposite to each other. Even advanced learn-
ers can be confused contronyms, especially when common words have numerous, sometimes
dozens, of different meanings [4, p. 76]. Let’'s explore some examples.

The word “draft” can be interpreted as “sketch”, “outline”, “pattern”, “template”, “rough copy”,
“project”, “source”. It is also used to denote such phenomena as “stream of air” or “conscrip-
tion/ call in the army”. “Date” can be used to indicate “a term”, “a deadline”, “a period of time”.
There is also another common variant, namely, “to call for a date” means “to call for an appoint-
ment”. Everyone knows what the word “interest” means. On the one hand, it can be perceived
as “engagement”. On the other hand, this word is successfully used in the financial sphere to
denote interest on deposits. The word “pool” most often means a place where you can swim.
But sometimes it stands for billiards or some space, something collected together (reserve pool
which is can be interpreted as reserve fund). Women will explain the word “nails” as dense horny
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plates on the back surface of the ends of the fingers and toes. Men will think that this is a fas-
tener, a hardware item in the form of a rod with a metal head and a sharp end [2].

Considering that ambiguous nouns have many meanings, a crucial question arises: How can
one determine the correct meaning in a specific context? The simple answer is to look at the con-
text and study English with a specialist who can explain the nuances of this foreign language.

So, analysis of contronyms and the features of their contextual use in Professional English
will be the main aspect of our research.

The aim and objectives of the research. Due to the stated above, the purpose of this
research is important and relevant. It is connected with the determination of the features
of the contextual use of contronyms in professional English. To achieve this aim, it is necessary
to accomplish several objectives of the research:

1) to highlight the main features of contronyms in English;

2) to identify the main function of contronyms in English;

3) to determine the peculiarities of the use of contronyms in English.

Materials and methods. Such research methods as descriptive (for a general description
of the main features of contronyms in English); contextual-interpretive (to identify the main func-
tion of contronyms in English), as well as the method of creating a problem situation with the help
of contronyms in English.

Discussion. Antonyms, words with opposite meanings, are a common linguistic phenom-
enon found in both Ukrainian and English. The word “antonym” itself is of Greek origin, where
“anti” means “opposite” and “‘onym” means “name”. Words with opposite meanings are found
among verbs, nouns, prepositions, adverbs and adjectives. Antonyms significantly enrich our
speech and significantly enrich our vocabulary. However, there is another very interesting phe-
nomenon called contronyms (contranyms). This phenomenon is peculiar only to the English
language. A contronym (also known as an auto-antonym, among other terms) is a word with
two opposite meanings. Contronyms are also known as Janus words. Janus was an ancient
Roman god with two faces that looked in opposite directions. That’'s why you can see how he
became to be associated with contronyms [6]. This term derives from two words contra+onym.
Contra is a term of Latin origin and it means “against, contrary, in opposition”. Onym (onyma)
is a Greek word and it stands for “name”. The earliest recorded use of &quot;contronym&quot;
dates back to the 1960s, coined by American linguist Jack Herring in his 1962 article in &quot;
Word Study.&quot; Herring defined contronyms as words capable of expressing opposite mean-
ings. He first gave the name and definition of this term in his article in the journal “Word Study”.
He determined that contronyms are words that can express opposite meanings to each other
[7, p. 5].

As a rule, words that can take opposite meanings were formed over several centuries. More-
over, this began during the development of the Old English language. Therefore, it is not always
immediately clear from which lexical units a particular word is formed. However, if you start
to study it more deeply, you can stumble upon something interesting. An excellent example
of the formation of such a contronym is the verb “to cleave”. It has several meanings in modern

”. W

English. It can be explained as “to fasten, to connect, to join”; “to separate (to cut, to divide), or
cause something to separate (to divide), often violently”; “to cut or to break down in two parts”.
E. g. The ancient ivy cleaved to the ruined castle walls. — CtapoBuHHUI nnoLY Npupic Ao
3PYWHOBAHUX CTiH 3aMKY.
The volcano cleaved nearly half after its last eruption. — BynkaH po3konoBcsa mamxe Hasnin

nicna oCTaHHbOIO BUBEPXKEHHS.
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However, in Old English, these were two completely different words in pronunciation and mean-
ing, namely “clifian” (in the meaning of to stick or hold firmly onto something/to join or adhere
closely) and “cleofan” (in the meaning of to divide). Over time, they began to be pronounced
almost identically, and then formed a single lexical unit [3].

Let’s look at a small example using one typical and quite common contronym “sanction”. It is
explained as “to let, to permit” and “to forbid”.

E.g. The new enterprize was built under city sanction. — Hose nianpuemcTtso 6yno 36yaoBaHo
3 gossony Bnagu micta. A sanction was placed on importing Kinder eggs. — byna poamiweHa
3abopoHa Ha imnopT KiHaep ctopnpus.

The contronym “rent” also has two opposite meanings.

E.g. Unfortunately, | am enforced to rent an apartment. — Ha >anb, 9 3myweHa BuHa-
nmatu (opeHgysatun) xutno. The store rents trucks to use. — MarasuvH 3gae BaHTaxiBku ons
BUKOPUCTaHHS.

The same applies to the words “consult” — npocutn nopagy/gasatu nopagy; “lease” — BuHa-
nmatn abo 3gaBaTu XUTIO.

E.g. The lawyer gave me consult on my case. — KOpuct gaB meHi nopagy wogo cnpasu. | con-
sulted a dictionary of nautical terms. — A 3arnsiHyB y CNOBHUK MOPCLKUX TEPMIHIB.

E.g. Caroline usually leases her apartment to short-term stayers. — KeponaiiH 3a3suyan 3gae
CBOE XWUTNO KBapTUpaHTaM Ha KOPOTKMM Yac. Jenny is leasing her apartment from Mrs. Smith
at $300 a month. — [>xeHHi BUHanmae cBoe xuTrno y mMicic Cmit 3a $300 Ha micsub.

The contronym “to give out” also arouses a certain interest owing to its meanings. It is
explained as “to provide with something”/“to stop supplying”/“to break down”.

E. g. Could you please give out our brochures to everyone? — Yn He mornu 6 BM po3gaTtu
BCiM Halui 6powypu (3abe3neunTtun Hac 6powwypammn)? My coffee machine gave out last week so
| decided to buy a new one. — Mog kaBomMalLMHa 3namanacs MUHYIOoro TUXHs, TOMY S BUpiLuuna
Kynutn HoBy. Food supplies will have given out by the end of the week. — lNpogoBonkyi 3anacu
3aKiH4YaTbCA A0 KiHUS TUXKHS.

The word “to overlook” is also used in opposite contexts.

E.g. The manager overlooked the employees from his office. — KepiBHuk KoHTposntoBas cnis-
poGiTHMKIB (CnocTepiraB 3a cniBpobiTHMKamKn) 3i cBoro odpicy. Unfortunately, the painter over-
looked a spot on the house. — Ha xanb, Mansap He NOMiTUB NAsMy Ha OyOUHKY.

In rare, but no less interesting cases, radically different meanings of words are found in differ-
ent dialects of the same language. This is most noticeable in the example of British and Ameri-
can English. Historically, British and American English developed in parallel after the United
States gained independence from the British Empire. This is evidenced by the verb “to table”
which is translated as «o6roBoptoBaTi NnUTaHHAY» abo «BiOKNACcTN NUTaHHS Ha NoTim». E.g. They
tabled a motion for immediate debate. — Bonn noganu knonotaHHsa npo HeranmHi gebatn. They
unexpectedly tabled the discussion for another day. — BoHu HecnogisaHo Bigknanu neperosopu
Ha iHWWA OeHb.

It follows that the word initially has the same meaning in both British and American English.
However, in the course of language development and the application of the lexical unit to certain
realities or contexts, it can already imply opposite phenomena.

In fact, there are not many contronyms in English, but most of them are quite actively used by
native speakers in everyday speech. Contronyms are a very interesting phenomenon, but you
need to be constantly vigilant with them. That is why it is so important to read English texts care-
fully and learn to grasp the context. These words are inherent in both common and professional
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English. Even though they present certain difficulties for future specialists (especially when it
comes to their study and understanding in a certain context), they attract people with their
uniqueness.

Results. As a result of the study, the main features of contronyms in professional English were
highlighted; the main function of contronyms in professional English was identified; the peculiari-
ties of the use of contronyms in professional English were determined. Thus, we can confidently
say that each foreign language has its own individuality. The English language in turn is obvi-
ously very interesting and multifaceted due to many lexical phenomena. This applies not only to
ordinary English, but also to professional English. Contronyms occupy a strong place in profes-
sional English and acquire a specific semantic meaning in a particular area of activity. Studying
contronyms not only adds interest to the process of mastering the English language, but also
expands understanding of how important it is to take into account the context for the correct
perception of the meaning of words.

Summarizing all the above presented, we can definitely say that contronyms should undoubt-
edly be used in students’ speech of any speciality. The best variant is to observe them in practice,
namely in books, films, articles, correspondence, live conversation. It is enough to remember
that the word has several contradictory meanings and a specific one is usually easily understood
from the context. The use of contronyms in the appropriate context will help future specialists
not only enlarge their vocabulary, improve their cultural level, but also develop communication
skills. That is, the very idea of contronyms expands the ability to correctly understand interlocu-
tors, participate in various discussions, and delve into the smallest nuances of conversations
on a particular topic. This is really necessary, since contronyms need correct understanding
and the ability to use in the right place and, accordingly, the right context. Therefore, further
research will focus on ways to prevent misunderstandings when using contronyms in profes-
sional English contexts.
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